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 על בוריס פסטרנק                

 
רוזה  ואמו הפסנתרנית  לאוניד פסטרנק  למשפחה של אנשי אמנות, אביו היה הצייר  בהמוסקנולד ב ,יהודי  רוסי  משוררו סופר  ,פסטרנקבוריס  

מבלי להמיר את דתם. האב, שהיה צייר חשוב, אף היה בחברה שני הוריו היו בין הבודדים מיהודי רוסיה הצארית שטיפסו בסולם החברתי והתערו  .קאופמן
בגלל השכלתו הגבוהה; מסיבות מוסריות, סירב כל חייו להיטבל. פסטרנק הזדהה רגשית עם הנצרות האורתודוקסית הרוסית,  1891-ב גירוש מוסקבהפטור מ

בכנסיות לעיתים קרובות. הוא אף טען בבגרותו שאומנתו הזקנה הטבילה אותו בילדותו, אך רוב הביוגרפים שלו מעריכים נהג לבקר  50-וה 40-ובשנות ה
נוצרים, נערכו על ידי -סילקה כל מכשול חוקי מלא מהפכת אוקטובר, לאחר ש1922-בבדותה פרי דמיונו. נישואיו ב –כמו פרטים רבים אחרים בחייו  –שמדובר 

 .15-מאה הב ספרד של שר האוצר ,יצחק אברבנאלפסטרנק טען בביוגרפיה שלו כי מוצא משפחתו מ .רב, והוא רשם את דתו כ"יהודי" גם במסמכים אחרים
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נטש  18שהיה ידיד המשפחה. אף שניבאו לו קריירה מזהירה, בגיל  ,סקריאבין החל ללמוד אצל המלחין 13בהשפעת אמו נמשך מילדותו למוזיקה ובגיל 

על אף שכהן הציע לו  .הרמן כהן שם למד אצל הפילוסוף גרמניהשב מרבורגנסע ל 1912-וב, אוניברסיטת מוסקבהלמד ב. פילוסופיהאת המוזיקה לטובת ה
שירתו  -לא הפנה עורף לאהבותיו הקודמות אך גם כאשר פנה לשירה  .שירה להישאר בגרמניה ולקבל תואר דוקטור, פסטרנק חזר לרוסיה והתמסר לכתיבת

קשר שהייתה לו השפעה על יצירתו.  ,ולדימיר מאיאקובסקי נתנה ביטוי לתהיות פילוסופיות, וליריות מוזיקלית שרתה על השורות. בתקופה זו היה מיודד עם
(. בפרוזה שכתב 1922ובשנים שלאחר מכן הוציא לאור ספרי שירה נוספים שהחשוב שבהם הוא "אחותי החיים" ) 1914-ספר שיריו הראשון יצא לאור ב

עוד בילדותו כאשר התארח עם פסטרנק אותו הכיר  ,לב טולסטוי שאף לבטא את האידיאלים ששאב ממורהו הרוחני "מכתבים מטולה"פסטרנק )ובמיוחד ב
 הל  הוריו באחוזתו של טולסטוי יאסנאיה פוליאנה שבפאתי העיר טוּ

 
שיריו כמעט ולא נדפסו, ועל מנת  .השלטון הסובייטי לאחר התבססות פסטרנק התקשה להסתגל לממסד הספרותי ששלט בחיי התרבות ברוסיה

תקופתו. בשנות השלושים יצא עליו קצפו של המשטר משום שסירב -ספרות בתלהתפרנס עסק רבות בתרגום מן הספרות האירופאית הקלאסית כמו גם מן ה
דודו  לתמוך ב"טיהורים" של סטלין. שמו של בוריס פסטרנק היה ברשימת המועמדים להישלח לסיביר, אך ברגע האחרון שמו נמחק מהרשימה. מצבו של בן

 1934הוא נאסר בשנת  -כתיבת שירה סטירית בגנות השלטון  -פעילותו האקטיביסטית בפולין  להיה פחות טוב. כעונש ע ,לאון פסטרנק ,פולני-המשורר היהודי
 .ונשלח לכלא

 
" דוקטור ז'יוואגו" הרומן –כתב את יצירתו הגדולה  1945-1955 בשנים .פרוזה עסק פסטרנק, יחד עם כתיבת שירה, גם בכתיבת 30-שנות הכבר ב

גיבורו של הרומן הוא רופא שלאחר מותו  .מלחמת האזרחים ברוסיה בשנותובמיוחד  ,20-המאה ה העוסק בגורל האינטליגנציה הרוסית במחצית הראשונה של
שוררת שהייתה מ ,איבינסקיה אולגה שירים. שירים אלו, שהם החלק האחרון ברומן, הם מפסגת יצירתו של פסטרנק. הספר מבוסס על דמותה שלנשאר ספר 

  .היא תעדה את סיפור האהבה הזה בספר השנים האחרונות של חייו. עשרה-שלושאהובתו של פסטרנק ב
באותה שנה התפרסם במערב, ותורגם לכמה שפות. בעולם, הרומן זכה לתגובות ,  אך 1956-דוקטור ז'יוואגו" נאסר להוצאה לאור בברית המועצות ב"

סובייטי" -ז "אנטיהרומן הוכר -אולם במולדתו של פסטרנק, התגובה הייתה שונה לחלוטין . 1958 לשנת פרס נובל לספרות ומחברו הוכרז כזוכהנלהבות 
בוטלה החלטה על הוצאתו מאיגוד הסופרים,  1987 ומחברו הוצא מאיגוד הסופרים של ברית המועצות. עקב כל זאת, נאלץ פסטרנק לוותר על הפרס. בשנת

 .בנו קיבל את פרס נובל של אביו  1989 אחר מותו של המחבר. בשנתשנה ל 30כמעט , 1988-הרומן פורסם בברית המועצות ב
 .אף על פי שהתפרסמה על מותו רק הודעה קטנה בעיתון ספרותי, נהרו להלוויתו אלפים רבים .סרטן הריאהמ 1960-נפטר בבוריס פסטרנק 

 )מתוך ה"ויקיפדיה"(
 

                                                                                        *     *     *     * 
 

המחזור שירים, שחלקם פורסמו עוד לפני שהרומן הושלם.  25וכולל  ,שירים של יורי ז'יוואגו"ה"דוקטור ז'יוואגו" נקרא " של הרומן 17-הפרק האחרון ה
 אחד החשובים ביותר בליריקה רוסית במאה העשרים. לנחשב 

 רבות מדי. "ברית החדשה", כי בתרגום הם זקוקים להערותבהקשורים  ,שירים, העוסקים בנושאים 7בתרגום זה לא נכללו 
        
מפתח להשיר "המלט", הפותח את המחזור, יכול להיחשב . רצופה פיוטי, ללא עלילהובאור השירים חוזרים לרעיונות ותיאורים של הרומן, אך באופן         

אופי מבחני  בו מתוארים .החיים והמוות הטוב והרע, האור והחושך, מאבק ביןחשיפת המניע הנצחי של ההרעיון המרכזי של המחזור הוא  להבנת הרומן כולו.
מחושבת  קומפוזיציהלמחזור יש   .יםחיים חדשל הת ותחייופנימי תמורות, חוויותיו, הפגישה עם המוות והתגברות עליו באמצעות בחייו הקשים הגיבורשל 

 שירים אוטוביוגרפיים. ומשלו. יש בהיטב 
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1. Стихи Юрия Живаго 

2.  

3. 1. Гамлет 

 

     Гул затих. Я вышел на подмостки. 

     Прислонясь к дверному косяку, 

     Я ловлю в далеком отголоске 

     Что случится на моем веку. 

     На меня наставлен сумрак ночи 

     Тысячью биноклей на оси. 

     Если только можно, Авва Отче, 

     Чашу эту мимо пронеси. 

     Я люблю твой замысел упрямый 

     И играть согласен эту роль. 

     Но сейчас идет другая драма, 

     И на этот раз меня уволь. 

     Но продуман распорядок действий, 

     И неотвратим конец пути. 

Я один, все тонет в фарисействе. 

Жизнь прожить — не поле перейти. 

 

 

 

 

 

 

 

 "שירי יורי ז'יוואגו"
 

 . הַמְלֵט1
 

ג. לִיתִיעַל הַב   רַעַם פ  ה ע                  מ 
ן   שְקוֹף, מַ עַל הַ וְעוֹמֵד נִשְע 

צִיתִי, הַקַלמִן הַהֵד                                  לִקְלֹט ר 
בוֹא לַסּוֹף.  מַה יִקְרֶה עַד שֶא 

 - עַרְבַעִיםה  -בֵין אוֹרבִי  דמַקֵ הִתְ 
פוֹת  ףלֶ אֶ                 הַצִיר.    עַל קְצֵהמִשְק 

מַיִם,יוּכַל לִהְיוֹת-אִם ב בַש            , א 
   כּוֹס אֵלַי אַל תַעֲבִיר.  *(  אֶת הַ 

תְךָ עִקֶשֶת  ,לְרוּחִי מְזִמ 
 פְקִיד הוּא בִשְבִילִי נ אוֹת.הַתַ 

אן אַחֶרֶת מִתְרַחֶשֶת,       ה כּ  מ                          דְר 
ת.  וְהַפַעַם אֶבַקֵש לִשְבֹּ

ה כְּחוֹק פוֹעֶלֶת, ג  ם הַהַצ   בְר 
הּ                                         רוֹדֶה. נִמְנַע-סוֹף בִלְתִיוּב 
ל לְבַדִ  בוּעַ כּ                                   הַחֶלֶד,י. צ 

דֶה.   ֹּא חֲצִיַת ש   **(                                                                  הַחַיִים ל

י*(  ה עַל־פִי מַת  ה הַקְדוֹש   כו לט :  הַבְשוֹר 

 ..."מֵעָלַי הַכּוֹס הַזֹאת אָבִי אִם־יוּכַל לִהְיוֹת תַעֲבָר־נָא"   

 
 שדה. )החיים קשים   לחצות**( במקור פתגם רוסי: לחיות חיים זה לא כמו 

 וארוכים(     
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2. Март 

 

     Солнце греет до седьмого пота, 

     И бушует, одурев, овраг. 

     Как у дюжей скотницы работа, 

     Дело у весны кипит в руках. 

     Чахнет снег и болен малокровьем 

     В веточках бессильно синих жил. 

     Но дымится жизнь в хлеву коровьем, 

     И здоровьем пышут зубья вил. 

     Эти ночи, эти дни и ночи! 

     Дробь капелей к середине дня, 

     Кровельных сосулек худосочье, 

     Ручейков бессонных болтовня! 

     Настежь все, конюшня и коровник. 

     Голуби в снегу клюют овес, 

     И всего живитель и виновник, — 

     Пахнет свежим воздухом навоз. 

 

 

4. Белая ночь 

 

  Мне далекое время мерещится, 

  Дом на Стороне Петербургской. 

  Дочь степной небогатой помещицы, 

  Ты — на курсах, ты родом из Курска. 

  Ты — мила, у тебя есть поклонники. 

  Этой белою ночью мы оба, 

  Примостясь на твоем подоконнике, 

  Смотрим вниз с твоего небоскреба. 

  Фонари, точно бабочки газовые, 

  Утро тронуло первою дрожью. 

  То, что тихо тебе я рассказываю, 

  Так на спящие дали похоже. 

  Мы охвачены тою же самою 

  Оробелою верностью тайне, 

 . מֶרְץ2
 

ה גּוֹבֶרֶת, ה, זֵע   עוֹז שֶל הַחַמ 
אִי סוֹעֵר, רוּץ פְר   מִשְתוֹלֵל ע 

 וּכְמוֹ בְי דַיִם שֶל בוֹקֶרֶת
ל הוֹלֵךְ מַהֵ  בִיב הַכֹּּ  ר.לְא 

ה אֶת הַ  גִים טוֹרֶפֶתשְ הַחֻלְש                                  ל 
דִים כְּחֻלִים חַסְרֵיבִזְ                            אוֹנִים. -ר 
רֶפֶת,עַזִים אַךְ   חַיִים בְתוֹךְ ה 

 חֲסֻנִים שִנֵי הַקִלְשוֹנִים.
אֵלֶה! מִים ה   הַלֵילוֹת וְהַי 

 פְטוּף בְשִיא הַיוֹם,רֶסֶס הַטִ 
גִים   שִירַת הַפֶלֶא, –וְפִטְפוּט פְל 

טִיף הַקֶרַח דַל מֵחוֹם.  וְנ 
עִים בְשֶלֶג,  הַיוֹנִים לוֹקְטוֹת זְר 
ה פְתוּחִים אֻרְו ה ו דִיר,  לִרְו ח 

ל תְחִיַת הַחֶלֶד   -וְגוֹרֵם לְכ 
 זֶבֶל מִתְמַלֵא צַחוּת אֲוִיר.

 
 
 לָבָן . לַיְלָה4
 

קוּעַ:                                 פִי עוֹד ש  ר שַרְע  ב   בְע 
 סְקִי",גְ רְ וּּברְ טֶ פֶ " שְכוּנ הבִ שֶ ת יִ בַ 

נוּעַ  עקַ רְ קַ  תלַ עֲ ת בַ בַ  -אַתְ   ,צ 
 ים.סִ רְ וּקלוֹמֶדֶת בַ  ,קסְ רְ קוּ תידַ לִ יְ 

ה ךְ., חֲמוּד  סְרִים ל  ֹּא ח   מְחַזְרִים ל
נוּן ב  יל ל  לֵ וּבְ   בְנַחַת                                א 

ה מֵהַ  ךְ יםלִ כְּ תַ סְ מִ  ןוֹלחַ מַט   כּ 
   . יַחַדךְל  ים שֶ קִ ח  שְ ד הַ רֵ וֹגּמִ 

 תְאוּרַת פַרְפַרֵי גַּז נִפְסֶקֶת,
ר  קֶר קְרִירוּת אֶת הַ כְּב                 ה,ד  יעִ רְ הִ בֹּ

ךְ בְשֶקֶט  וְאֲנִי מְסַפֵר ל 
עִיר שֶ עַ  הנוּל ה  ה.                                   מ  ֹּא הוֹרִיד   ל

נִים אן יםפִ צַ , מֻ בַיְש  רֶגַע כּ                                           כּ 
                                                                         ינוּרֵ ד הֲ סוֹ תוֹאוֹן בְ מוּאֵ בְ 



  Как раскинувшийся панорамою 

  Петербург за Невою бескрайней. 

  Там вдали, по дремучим урочищам, 

  Этой ночью весеннею белой, 

  Соловьи славословьем грохочущим 

  Оглашают лесные пределы. 

  Ошалелое щелканье катится, 

  Голос маленькой птички ледащей 

  Пробуждает восторг и сумятицу 

  В глубине очарованной чащи. 

  В те места босоногою странницей 

  Пробирается ночь вдоль забора, 

  И за ней с подоконника тянется 

  След подслушанного разговора. 

  В отголосках беседы услышанной 

  По садам, огороженным тесом, 

  Ветви яблоновые и вишенные 

  Одеваются цветом белёсым. 

  И деревья, как призраки, белые 

  Высыпают толпой на дорогу, 

  Точно знаки прощальные делая 

Белой ночи, видавшей так много. 

 

 

5. Весенняя распутица 

 

     Огни заката догорали. 

     Распутицей в бору глухом 

     В далекий хутор на Урале 

     Тащился человек верхом. 

     Болтала лошадь селезенкой, 

     И звону шлепавших подков 

     Дорогой вторила вдогонку 

     Вода в воронках родников. 

     Когда же опускал поводья 

     И шагом ехал верховой, 

עִיר, ו מֹּ כְּ  רֶקַע,ה  ה ב  מ  נוֹר                                  פ 
נֵינוּ. ה אֵינְסוֹפִי לְפ                            הַנֵב 

ק אֶרֶץ יַעַר נִרְדֶמֶת,  בַמֶרְח 
נוּעַ, רֵר בְלִי ל  ן מִשְת  ב   לֵיל ל 

רוֹעֶמֶתשִ וּזְמִירִים בַ  ה ה   יר 
כִיםמַשְמִיעִים בִ   : "הַלְלוּ י הּ!"סְב 

שַת הַטֵרוּף מִתְגַּלְגֶּלֶת,  הַק 
רוֹפֶפֶת הּ הַצִפוֹר ה   וְקוֹל 

ה   מִתְלַהֶבֵת                               מְעוֹרֵר מְהוּמ 
ה מְכֻשֶפֶת.                                 בְעִמְקֵי הַחֻרְש 

 כְּמוֹ נוֹדֵד י חֵף אוֹ אִיש הַצַיִד
 תַתֵר, מִתְגַּנֵב לֵיל בְרֶטֶט,מִסְ 

יו מֵחַלוֹן שֶל הַבַיִת                                 אַחֲר 
ךְ קַו שֶל ה  נִמְש                  תֶת.תֶ מְצֻ שִיח 
קוּחַ -לְהֵדִים שֶל דוּ  שִיחַ ל 

 מִתְלַבְשִים בְגִנ ה מְגֻדֶרֶת
ל עַ  ן וְתַפנְפֵ כּ   וּחַ י דוּבְדְב 

נ ה  ה לְב  דֶ הְ נֶ בְשִמְל      רֶת.ֱ
                             ם יַחַד לַדֶרֶךְ, עֵצִיוְיוֹצְאִים 

נִים כְּמוֹ  נוֹחַ, רוּחוֹלְב   שֶל מ 
ה פֶרַח ן פְרֵד   וְנוֹשְרִים כְּסִימ 

ן, עוֹבֵר ב  רַח.  -אֶל הַלֵיל הַל   אֹּ
 
 
 .אָבִיב. הַפְשָרַת שְלָגִים 5
 
 יש לְאִטוֹ, לַסּוס מַנִיחַ,אִ 

ךְ-ץ בְיַעַרבֹּ -בְדֶרֶךְ  סְב 
נִיחַ  אל ז  ר בְתוֹךְ אוּר   לִכְפ 
עַךְ. ה ד  כַב. אוֹר הַשְקִיע   ר 

 טְחוֹל נ פוּחַ.                         הַסּוּס טִלְטֵל לוֹ
סוֹת  וְלִצְלִילֵי טְפִיחוֹת פְר 

פֶל, מִקוֹר ו רוּחַ   מֵעֲר 
נ ה צְ   לִיל מֵי הַמַעְי נוֹת.ע 

ה מוֹשְכוֹת הַגֶּבֶר,  וּכְשֶהִרְפ 
כַב בְצַעַדִים קְצוּּבִים,  ר 



     Прокатывало половодье 

     Вблизи весь гул и грохот свой. 

     Смеялся кто-то, плакал кто-то, 

     Крошились камни о кремни, 

     И падали в водовороты 

     С корнями вырванные пни. 

     А на пожарище заката, 

     В далекой прочерни ветвей, 

     Как гулкий колокол набата 

     Неистовствовал соловей. 

     Где ива вдовий свой повойник 

     Клонила, свесивши в овраг, 

     Как древний соловей-разбойник 

     Свистал он на семи дубах. 

     Какой беде, какой зазнобе 

     Предназначался этот пыл? 

     В кого ружейной крупной дробью 

     Он по чащобе запустил? 

     Казалось, вот он выйдет лешим 

     С привала беглых каторжан 

     Навстречу конным или пешим 

     Заставам здешних партизан. 

     Земля и небо, лес и поле 

     Ловили этот редкий звук, 

     Размеренные эти доли 

     Безумья, боли, счастья, мук. 

 

 

 

 

 6. Объяснение 

 

     Жизнь вернулась так же беспричинно, 

     Как когда-то странно прервалась. 

     Я на той же улице старинной, 

     Как тогда, в тот летний день и час. 

ל עֵבֶר, מַע הוּא רַעַם מִכּ   ש 
 שְאוֹן הַמַיִם הַגְּבוֹהִים,

לֶת,  קוֹלוֹת שֶל צְחוֹק, בְכִי ה, מַפֹּ
 הִתְפוֹרְרוּת אַבְנֵי כֻּרְכַּר,

לֶת ה לְמַעֲרְבֹּ  וּנְפִיל 
 עֵץ שֶנֶעֱקַר.-רְשֵי בוּלש  

ה אוֹ זֶרֶד ב   וְגַם מִבַד ע 
מִיר ה בִקְצֵה א   לְאֵש שְקִיע 
ה אוֹ מֶרֶד  כְּמוֹ פַעֲמוֹן שְרֵפ 

מִיר. ר ז  רֶסֶן ש   נ טוּל ה 
 וּכְשֶמֵרֹּאש תִרְז ה עַל גֶּדֶם

נ ה נִזְרַק, אַלְמ   כִּסּוּי ה 
מִיר ן" מִקֶ -הוּא כְּמוֹ "ז   דֶם *(גַּזְל 

רַק.                              עַל שִבְעַת אַלוֹנִים ש 
ה אוֹ טֶכֶּס  לְאֵילוּ אֲהוּב 

י ה הַלַהַט מְיעַֻד?  ה 
רֶסֶס ה הוּא צְרוֹר ה   בְמִי י ר 
בוֹת לְבַד? ךְ ע  חַב סְב   לְרֹּ

 : י בוֹא אֵל יַעַר,הי  ה ה  אֶ רְ נִ 
סִיר שֶנ ס מֵהַ   רְדוֹםגַּ א 

אֶרֶב תַחַת סַהַרלִקְרַאת   ה 
נִים בְנֵי קוֹם.-שֶל פַרְטִיז   מ 

שֶרתֵ  ם לְעֹּ ה ש   בֵל הִקְשִיב 
 -הַמַנְגִינוֹת הַנְדִירוֹת 

שֶר  טֵרוּף, כְּאֵב, יִסּוּר ו אֹּ
נוֹת הַמְדוּדוֹת.  שֶל הַמ 

 
 גיבור מיתולוגיה סלבית עתיקה  *(
 
 
 . וִדּוּי6
 

ֹּא שוּם זְרוּ לְל  פֶשֶר, הַחַיִים ח 
סְקוּ פִתְאוֹם.  כְּמוֹ שֶפַעַם הֵם פ 

ן, וְקֶשֶר  שוּב אוֹתוֹ רְחוֹב י ש 
ר:   שַעַה ו יוֹם. האוֹת  עוֹד נִשְא 



     Те же люди и заботы те же, 

     И пожар заката не остыл, 

     Как его тогда к стене Манежа 

     Вечер смерти наспех пригвоздил. 

     Женщины в дешевом затрапезе 

     Так же ночью топчут башмаки. 

     Их потом на кровельном железе 

     Так же распинают чердаки. 

     Вот одна походкою усталой 

     Медленно выходит на порог 

     И, поднявшись из полуподвала, 

     Переходит двор наискосок. 

     Я опять готовлю отговорки, 

     И опять все безразлично мне. 

     И соседка, обогнув задворки, 

     Оставляет нас наедине… 

 

     Не плачь, не морщь опухших губ, 

     Не собирай их в складки. 

     Разбередишь присохший струп 

     Весенней лихорадки. 

     Сними ладонь с моей груди, 

     Мы провода под током. 

     Друг к другу вновь, того гляди, 

     Нас бросит ненароком. 

     Пройдут года, ты вступишь в брак, 

     Забудешь неустройства. 

     Быть женщиной — великий шаг, 

     Сводить с ума — геройство. 

     А я пред чудом женских рук, 

     Спины, и плеч, и шеи 

     И так с привязанностью слуг 

     Весь век благоговею. 

     Но как ни сковывает ночь 

     Меня кольцом тоскливым, 

     Сильней на свете тяга прочь 

ם בְרִיוֹת, אוֹתוֹ הַנֵטֶל,  וְאוֹת 
ה עֲדַיִן בוֹעֵר,           לַהַב   הַשְקִיע 

תֶל  כְּמוֹ בְרֶגַע שֶאוֹתוֹ לַכֹּּ
נֶז'  ז סִמֵר. *(שֶל מ  וֶת א   הַמ 

 הַנ שִים בְעֲנִיוּת הַבֶגֶד 
קֵב דוֹרְסוֹת, ע   שוּב בְלֵיל אֶת ה 

ן עַל הַבַרְזֶל שֶל רֶפֶד  וְאוֹת 
ז צוֹלְבוֹת .  עֲלִיוֹת הַגַּג כְּמוֹ א 

 מֵהֵן עַד מַיִטת חַ אַ  עוֹדה נֵ הִ 
 ,ףסַּ הַ  לעַ  תסֶ נֶ כְ נִ  הפ  יֵ עֲ 

צֵר הַבַיִת כִּי כְּדֵי לַחַצוֹת  ,ח 
ו ףתֵ רְ מַ ן הַ ה מִ ת  לְ ע   יאהִ                     .עַכְש 
 ץ, וּבֶטַח,רוּין תֵ כִ י מֵ נִ אֲ ב וּש
דִיש רוֹאֶה ב וּש  .מִצַדל כֹּּ הַ א 
 ,שֶטַחת הַ אֶ  תבֶ בֶ סוֹנ ה כֵ שְ הַ 
אן  נוּת  אוֹ היר  אִ שְ מַ   ד ...בַ לְ כּ 
 
טִים אֵין סְפי, כִ בְ תִ נ א ל אַ   וֹר                                   קְמ 

 ,םיִ תַ פ  שְ הַסִירִי מִ 
 הֵן נְפוּחוֹת וְגֶלֶד עוֹר
ר הִתְיַבֵש בֵינְתַיִם.  כְּב 

 -אַל תִפְגְִעִי בִקְרוּם מַחְלִים 
ן שֶל הַ   ,תחַ דַ קַ סִימ 

ה שֶל אוֹהְבִים  הַמַחֲל 
  .פוֹרַחַת יבבִ א  שֶבְ 

זִי הוֹרִיִדי   נ א,י ד מֵח 
נוּ   חוּטִים בְזֶרֶם,                              –א 

נ ה  וְזֶה אֶל זֶה בְלִי כַּוּ 
מֵד כְּמוֹ טֶרֶם.                              שוּב נִצ 

ל, ךְ אִיש כִּכְלוֹת הַכֹּּ  תִקְחִי ל 
גֵן וְרֵעַ.  יִהְיֶה מ 
ה  דוֹל, –לִהְיוֹת אִש   צַעַד גּ 
ה הִיא   .לְשַגֵּעַ גְּבוּר 

הס נֵ  אִש                            -זְמַנִי -עַלנֵס  ,ה 
 וְשֶכֶם! ארוְּ  , צַ הּב  גַּ 

 , אֲנִיתרֵ שַ מְ  אוֹתוֹ, כְּמוֹ



     И манит страсть к разрывам. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 

     7. Лето в городе 

 

     Разговоры вполголоса 

     И с поспешностью пылкой 

     Кверху собраны волосы 

     Всей копною с затылка. 

     Из-под гребня тяжелого 

     Смотрит женщина в шлеме, 

     Запрокинувши голову 

     Вместе с косами всеми. 

     А на улице жаркая 

     Ночь сулит непогоду, 

     И расходятся, шаркая, 

     По домам пешеходы. 

     Гром отрывистый слышится, 

     Отдающийся резко, 

     И от ветра колышится 

     На окне занавеска. 

     Наступает безмолвие, 

     Но по-прежнему парит, 

     И по-прежнему молнии 

     В небе шарят и шарят. 

     А когда светозарное 

     Утро знойное снова 

     Сушит лужи бульварные 

     После ливня ночного, 

     Смотрят хмуро по случаю 

 מוֹקִיר יוֹתֵר מִלֶחֶם.
ֹּאת, לַמְרוֹת שֶלֵיל מֵדֵק  ,אִם ז

                                -רֶת, שֶ קַ טַבַעַת מְ 
 הִתְנַתֵקהַתַאֲו ה לְ 

ל נִמוּק גּוֹבֶרֶת.  עַל כּ 
 

 *( בניין ציבורי גדול במוסקבה
 
 

 . קַיִץ בָעִיר7
 
 ...ךְמוּל נ  קוֹבְ  ינוּתֵ יחוֹשִ 
רַחכְאִלוּ וּ                                   מִכֹּּ
רוּךְר ע  שֵ הַ   בַקוֹדְקוֹד ע 

רֶף.                             ה מֵהַעֹּ          כְּצִיצ 
דוּי, ,הש  אִ   תַחַת מַסְרֵק ע 
 ת,לֶ כֶּ תַ סְ ה מִ ד  סְ קַ מִ 
ֹּ בְ  הּ נ טוּי אש  ר  הּ לְגַב 
 יה  שוֹקֶלֶת.תֶ מוֹצַ 
דוּש, םחַ אֲוִיר ב חוֹרְ בִ וּ  גּ 

א הֶבֶל,  לִקְרַאת גֶּשֶם ב 
ה בִ                          ,שוּדשְ דִ  צְלִילוְהַבַיְת 
                       ל.גֶ י רֶ כֵ לְ וֹה מִתְפַזְרִים

רם עַ רַ   ,מְקֻטַע עמַ שְ נִ  כְּב 
זֶן,  הֵד עוֹנֶה, צוֹרֵם אֹּ

הן ילוֹוִ  חַ רוּמֵ וּ  עַת 
סֶן. דנֵ דְ נַ תְ מִ   נ טוּל חֹּ
בִיל ןיִ דַ עֲ וְ   אֲוִיר ה 

עֶרֶב ה שֶל ה  מ   בִדְמ 
 כְּמוֹ נְחִיל םד  וֹע יםקִ ר  בְ הַ 

הֶם טֶרֶף.  מְחַפְשִים ל 
                       ה,ר  אוֹמֵבִיא  רקֶ בֹּ הַ שֶ כְּ 

 מְחַמֵם אֶת הַדֶשֶא,
הת יוֹלִ לוּשְ  שבֵ יַ מְ   שְדֵר 
 ,הַגֶּשֶם ילי לֵ רֵ חַ אַ 

ל מִסְתַכְּלוֹת קוֹדְרוֹת,  עַל הַכֹּּ



     Своего недосыпа 

 Вековые, пахучие, 

 Неотцветшие липы. 

 

 

    8. Ветер 

 

     Я кончился, а ты жива. 

     И ветер, жалуясь и плача, 

     Раскачивает лес и дачу. 

     Не каждую сосну отдельно, 

     А полностью все дерева 

     Со всею далью беспредельной, 

     Как парусников кузова 

     На глади бухты корабельной. 

     И это не из удальства 

     Или из ярости бесцельной, 

     А чтоб в тоске найти слова 

Тебе для песни колыбельной.   

 

 

9. Хмель 

 

  Под ракитой, обвитой плющом, 
  От ненастья мы ищем защиты. 

  Наши плечи покрыты плащом. 

  Вкруг тебя мои руки обвиты. 

  Я ошибся. Кусты этих чащ 
  Не плющом перевиты, а хмелем. 
  Ну так лучше давай этот плащ 

  В ширину под собою расстелим. 

 

 

    10. Бабье лето 
 

    Лист смородины груб и матерчат. 

שִי הִשְכִּימוּ,  כִּי בַקֹּ
 טִלִיוֹת רֵיחַנִיוֹת זְקֵנוֹת

ֹּא הִשְלִימוּשֶ  ה ל  .פְרִיח 
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 .ה אַתְ י  ח   אַךְ, רמוּי גּ  נִ אֲ 
 ת,הַדְהֶדֶ , מְ חַ רוּה   הכ  וֹב
 מְנַדְנֶדֶת,ת יִ בַ ת הַ אֶ וְ 

ֹּא עֵץ בוֹדֵד  ל הַיַעַר -ל  ,אֶת כּ 
 ֹּ  ,דר  פְ נִ ן בְ רֶ ֹּ א אֵיזֶהא ל
ל  תַחַת הַסַּהַר, בח  רְ מֶ הַ  כּ 
ת שר  פְ ת מִ פִינַ סְ  ףוּגּ מוֹכְּ   אֶח 
הַר ץר  פְ י מִ נֵ ל פְ עַ  טוּף בְזֹּ  .ע 

ֹּא מֵעַזוּת שֶל לֵב ו י ד                                                        ל
 ,שַחַרר סֵ ם ח  עַ זַ  ךְוֹתמִ  אוֹ

ֹּ מְ י לִ דֵ כְּ אַך   בִלְבַד יםלִ א מִ צ
 .צַעַר בְתוֹךְ שרֶ יר עֶ שִ לְ  ךְל  
 
 
 . כְשוּת9
 

טוּף  .סיסוֹקִ בְ  גֶּשֶם. שִיחַ ע 
 .בוֹ גַּג מִמַיִם נוּים א  שִ פְ חַ מְ 

 בְלִי הִסּוּס יל.עִ מְ  ינוּפֵ ת  כְּ עַל 
 ם.יִ דַ י   יתִ כְ רַ כּ   ךְי דַיִ  יבבִ סְ 

בִיל הִתְבַלְבַלְתִי ךְ הַה   בַסְּב 
 עַל שִיחֵנוּ. תוּשכְּ בֵין לְ  סוֹיסקִ ין בֵ 
 אֶת הַמְעִיל םאִ ז א  ר תֵ ב יוֹטוֹ
אן לְ  שרֹּ פְ נִ   .וֹ מִתַחְתֵינוּבחְ ר  כּ 
 
 

 יִץ קַ סוֹף הַ . 10
                  )* 

 .כְּמוֹ תֶבֶן סגַּ ית נִ מ  דַ מְ וּדה לֶ ע  



     В доме хохот и стекла звенят, 

     В нем шинкуют, и квасят, и перчат, 

     И гвоздики кладут в маринад. 
     Лес забрасывает, как насмешник, 

     Этот шум на обрывистый склон, 

     Где сгоревший на солнце орешник 

     Словно жаром костра опален. 
     Здесь дорога спускается в балку, 

     Здесь и высохших старых коряг, 

     И лоскутницы осени жалко, 

     Все сметающей в этот овраг. 
     И того, что вселенная проще, 

     Чем иной полагает хитрец, 

     Что как в воду опущена роща, 

     Что приходит всему свой конец. 
     Что глазами бессмысленно хлопать, 

     Когда все пред тобой сожжено, 

     И осенняя белая копоть 

     Паутиною тянет в окно. 
     Ход из сада в заборе проломан 

     И теряется в березняке. 

     В доме смех и хозяйственный гомон, 

     Тот же гомон и смех вдалеке. 

 

 

 

 

 

 

11  . Свадьба 

 

     Пересекши край двора, 

     Гости на гулянку 

     В дом невесты до утра 

     Перешли с тальянкой. 

     За хозяйскими дверьми 

 ים,לִ צְ לְ צַ מְ  גּוֹבֵר, כֵּלִים קחוֹצְ 
ה  רֶןעִם רֵיחַ מַרִינ ד   ;צִפֹּ

 .מְרַסְקִים, כּוֹבְשִים, מְפַלְפְלִים.
 מַשְלִיחַ בְלַעַג רעַ יַ הַ וְ 
 אֶת הַצְחוֹק עִם הַהֵד,ן רוֹדְ ל מִ עַ 

ר שֶנִשְרַף מִן הַלַהַט  עַל אִלְס 
 .שֶל הַשֶמֶש כְּמוֹ מִן הַמוֹקֵד

רוּץ   ,תדֶ רֶ יוֹהַדֶרֶךְ אן כּ  לְע 
ל עַל הַבוּל הַ   ,שבֵ י  בוֹ חֲב 

לוּת מִתְחַסֶּדֶת :ות  סְּ הַ  עַל   מִדַּ
ף הוּא בְ   ,מִתְעַקֵש יםאִ וּללֶאֱסֹּ

תַיִםעַל תֵ  ה שִבְע   ,בֵל שֶפְשוּט 
 ,מְתַאֵר ימִ מוּרְ עַ מִשֶאִיש 

ה בְתוֹךְ מַיִם הש  רְ חֻ וְ                      ,כְּמוֹ טְבוּל 
ב  ל כ  לְ וְ  א מַהֵר רד                                .קֵץ ב 

 ם,עַ טַ  לְמַצְמֵץ בְעֵינַיִם אֵין
 ף,רוּש   ךָינֶ פ  ל לְ כֹּּ הַ שֶ כְּ 
 פַעַם ןב  ל   ות  סְ פִיחַ  ךְימְשִ יַ וְ 

עוּף-כְּמוֹ קוּרֵי בִיש עוֹד ל   .עַכּ 
 נוֹצַר סֶדֶק,ה נ  גִּ הַ ר דֵ ג  בְ 

ק ה מְאֻב   .שְבִיל יוֹרֵד לְחֻרְש 
 ,שֶל עֵסֶקק חוֹצְ אוֹתוֹ ת יִ בַ בַ וְ 
 ק.ח  רְ מֶ ה בְ ל  מֻ ה הֲ ת  אוֹוְ 
 
 אינדיאני" באנגלית כינוי רוסי המקביל ל"קיץ  –"קיץ נשי" במקור *( 
 סתיו עם מזג אוויר שטוף שמש,  בזמן שכל תחילת התקופה ב -    
 עבודות חקלאיות בכפר הסתיימו ואפשר לנוח    
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ה עֶרֶב לַכַּל   וּב 
 הִגִּיעוּים חִ רְ אוֹה  

ה ם לַהִלוּל   וְאִת 
 .מַפוּחִית הֵבִיאוּ

 ת תוֹל  י דְ רֵ חוֹאַ מְ וּ



     В войлочной обивке 

     Стихли с часу до семи 

     Болтовни обрывки. 

     А зарею, в самый сон, 

     Только спать и спать бы, 

     Вновь запел аккордеон, 

     Уходя со свадьбы. 

     И рассыпал гармонист 

     Снова на баяне 

     Плеск ладоней, блеск монист, 

     Шум и гам гулянья. 

     И опять, опять, опять 

     Говорок частушки 

     Прямо к спящим на кровать 

     Ворвался с пирушки. 

     А одна, как снег, бела, 

     В шуме, свисте, гаме 

     Снова павой поплыла, 

     Поводя боками. 

     Помавая головой 

     И рукою правой, 

     В плясовой по мостовой, 

     Павой, павой, павой. 

     Вдруг задор и шум игры, 

     Топот хоровода, 

     Провалясь в тартарары, 

     Канули, как в воду 

.     Просыпался шумный двор. 

     Деловое эхо 

     Вмешивалось в разговор 

     И раскаты смеха. 

     В необъятность неба, ввысь 

     Вихрем сизых пятен 

     Стаей голуби неслись, 

     Снявшись с голубятен. 

     Точно их за свадьбой вслед 

 דבֶ לֶ הַ ד וּפרִ בְ 
 רַק בַלֵיל, אַחַר חֲצוֹת

 .הִשְתַתֵק הַשֵבֶט
ם  וּבַשַחַר הַמֻקְד 

א!" ר הֶחֱלִיטוּ: "נִיח   ,כְּב 
ם ה אִת   מַפוּחִית י צְא 

שִיר הִמְשִיכ ה.  .וְל 
ן   צְלִילִים רזֵ פִ הַנַגּ 

 לִקְרִיאוֹת "לְחַיִים!",
עֲדַיִיםק ר  ב  לְ   ה 

 .םוְשִכְשוּךְ י דַיִ 
ש בוּשו  ב וּש ד   פִזְמוֹן ח 

קוֹם שֶל נַחַת,  לַמ 
 דְבַש-שֶל יֶרַחה ט  מִ לְ 

ה שוֹלַחַת  .הִלוּל 
ה יוֹצֵאת לַחוּג,כַּ הַ    ל 
 ,גלֶ שֶ  מוֹכְּ נ ה ב  לְ 

 זוּג-וְזוֹרֶמֶת בְלִי בֶן
 .כְּבַרְבוּר אוֹ פֶלֶג

ה מְנַדְנֶדֶת  בְגִיח 
הּ וּזְרְוֹעַ,       אֶת רֹּאש 

                        ה,כ  ר  דְ ל מִ ד עַ וּקרִ בְ 
עַ.  מַמְשִיכ ה לִרְקֹּ

 פִתְאוֹם קח  שְ מִ הַ  שעַ רַ 
לֶת-דוּקרִ עִם   מַפֹּ

 נ פְלוּ לִתְהוֹם, נֶעֱלְמוּ
לֶת  .אוֹ לְמַעֲרְבֹּ

עֲבוֹדוֹת,  כִּי סְאוֹן ה 
רִים ב  ד הֵ   קסֶ עֵ דְב 
 וֹתיחשִ קוֹל בְ  וּברְ עַ תְ הִ 
 .רְמוּ לְנֶזֶקוְג  

ךְ אֶל עַל טוּ מִשוֹב   ע 
 מִשֶוַע יםנִ וֹיהַ 

ל מִים בְמַעְגּ   ,כִּכְת 
 .כְּחַלְחַלִים בְצֶבַע
 וּכְאִלוּ הֵן נ שְאוּ



     Спохватясь спросонья, 

     С пожеланьем многих лет 

     Выслали в погоню. 

     Жизнь ведь тоже только миг, 

     Только растворенье 

     Нас самих во всех других 

     Как бы им в даренье. 

     Только свадьба, вглубь окон 

     Рвущаяся снизу, 

     Только песня, только сон, 

     Только голубь сизый. 

 

 

12. Осень 

 

     Я дал разъехаться домашним, 

     Все близкие давно в разброде, 

     И одиночеством всегдашним 

     Полно все в сердце и природе. 

     И вот я здесь с тобой в сторожке, 

     В лесу безлюдно и пустынно. 

     Как в песне, стежки и дорожки 

     Позаросли наполовину. 

     Теперь на нас одних с печалью 

     Глядят бревенчатые стены. 

     Мы брать преград не обещали, 

     Мы будем гибнуть откровенно. 

     Мы сядем в час и встанем в третьем, 

     Я с книгою, ты с вышиваньем, 

     И на рассвете не заметим, 

     Как целоваться перестанем. 

     Еще пышней и бесшабашней 

     Шумите, осыпайтесь, листья, 

     И чашу горечи вчерашней 

     Сегодняшней тоской превысьте. 

     Привязанность, влеченье, прелесть! 

שֶר  אִחוּלִים לְאֹּ
נִים לְזוּג נ שוּי  לְש 
שֶר. כוֹת לְעֹּ  וּבְר 

 –עוֹבְרִים מַהֵר ים יִ חַ כִּי 
רֵעַ  עגַ רֶ                                   ,מִתְא 

ה בְאִיש אַחֵר,  נְמִיס 
 .לְרֵעַ  הנ  ת  מַ 

 בְלֵיל הנ  תֻ ק חֲ רַ הֵם 
 לְחַלוֹן פוֹזֶלֶת,

 , הַלֵל ירק שִ רַ  ם,לוֹק חֲ רַ 
 שֶל תְכֶלֶת.                                  ה נ  ק יוֹרַ 
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לֶכֶת,-נ תַתִי לַבְנֶי  בַיִת ל 
רִיםיבִ רוֹקְ הַ ל כּ    ,קֶבַער ב  כְּ  ם ז 
 הַמִתְמַשֶכֶתת ידוּדִ בְ בְ וּ
לֵא ל כֹּּ הַ                                      ע.בַ טֶ בַ , בלֵ בַ  -מ 

אן שְנֵינוּ  . אֵין נֶשֶב,ןית  בַ בַ  כּ 
מוּר סֵבֶרר עַ יַ הַ אֵין אִיש,   .ח 

      לְמַחֲצִית כֻּסּוּ בְעֶשֶב
ל שְבִיל ו   (ירשִ בַ גַּם  מוֹכְּ )  .רפֶ תֶ כּ 
נוּ צוֹפִים בְצַעַרו ש  כְ עַ   ב 
שֶר.                       ת ירוֹקִ  נוּ אֹּ  בוּלִים, אֵין ב 

ש ֹּא הִתְכַּוַּנוּ םסוֹחְ מַ  לִכְבֹּ  ,ל
אן ת מוּנ   שֶרתנוּכֵ בְ כּ                              ., בְיֹּ
       תמֶ קֶ וֹר תְ אַ  ,רפֶ ם סֵ י עִ נִ אֲ 
תַיִם בשֵ נֵ  ה שְעַ   ,בְלַיְל 

ה מֻקְדֶמֶת, ע                                             בְלִי דַעַת בְש 
סְקוּ בֵינְתַיִםקישִ נְ שֶ                 .וֹת פ 
  נִשְרוּ בְיֶתֵר רַעַש, ים,לִ ע  
 הַגְבִירוּ קֶצֶב,, יםרִ א  פֹּ מְ 

 -מֶש שֶל אֶ  הר  וֹרמְ  לִגְבִיעַ 
של שֶ  ד               עֶצֶב! פוּיסִ וֹה יוֹם ח 
 .םסֶ קֶ וְ ה יכ  שִ , מְ קֶשֶר אֵין



     Рассеемся в сентябрьском шуме! 

     Заройся вся в осенний шелест! 

     Замри, или ополоумей! 

     Ты так же сбрасываешь платье, 

     Как роща сбрасывает листья, 

     Когда ты падаешь в объятье 

     В халате с шелковою кистью. 

     Ты — благо гибельного шага, 

     Когда житье тошней недуга, 

А корень красоты — отвага, 

И это тянет нас друг к другу.  

 

 

    13. Сказка 

 

     Встарь, во время оно, 

     В сказочном краю 

     Пробирался конный 

     Степью по репью. 

     Он спешил на сечу, 

     А в степной пыли 

     Темный лес навстречу 

     Вырастал вдали. 

     Ныло ретивое, 

     На сердце скребло: 

     Бойся водопоя, 

     Подтяни седло. 

     Не послушал конный 

     И во весь опор 

     Залетел с разгону 

     На лесной бугор. 

     Повернул с кургана, 

     Въехал в суходол, 

     Миновал поляну, 

     Гору перешел. 

     И забрел в ложбину 

ה גּוֹוַעַת רבֶ מְ טֶ פְ סֶ  בִסְאוֹן  פֹּ
 שְבִי דֹּם אוֹ תְאַבְדִי בְעֶצֶם

רוֹב ר בְק   צְלִילוּת הַדַעַת.                          כְּב 
  ,שרֶ חֹּ הַ  ירשִ עַלְו תוֹ הִ  מוֹכְּ 

ךְ אַתְ,   ,גּוֹלֶשֶת קוּבחִ  ךְתוֹלְ כּ 
רַקְתְ לְקֶרֶש,ל  מְ שִ ת אֶ   תֵךְ ז 
 .רַק לוֹבֶשֶת ישִ מֶ  שֶלק לוּח  
 מֶגֶד - תְ אַ  ןסוֹא  לְ ד עַ צַ כְּ 

ב  יו הִגַּעְנוּים יִ חַ בְשְל   ,אֵל 
 ,חֶמֶדהַ שֶל  שרֶ שֹּ  -ץ מֶ אֹּ כִּי 

 .נוּת  אוֹ ךְשֵ ה מוֹזֶ ה לְ זֶ הוּא 
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ר )בְעֵרֶךְ(,                     ב   שְנוֹת ע 
 ית,דִ ג  אֲ אֶרֶץ 

ש בְדֶרֶךְ,                      ר   הַפ 
 .קוֹצִיתה ב  ר  עֲ 

ץ נַעַר ב א   אֶל הַקְר 
ק וְחוֹם. ב   בְא 
 ר עַ יַ לִקְרַאתוֹ הַ 

פֵל פִתְאוֹם. ם א   ק 
 וְלִבוֹ בֵינְתַיִם

אַב קַט, כּ  ֹּא ש   :ל
מֵר מִמַיִם                                  הִש 

ף!  וְהַדֵק אֻכּ 
ה בוֹטַחַת  אַךְ חֻצְפ 

ז ק הַסּוּס   -וְח 
ף  ל הַקַרַחַתעַ  ע 
 בְלִי הִסּוּס. רעַ יַ 

ה עַל גֶּבַע, ל   וְע 
בַר ה ע   בִשְפֵל 

ה עוֹד שֶבַע צ   ,וְח 
ם  קַף ש   ר.הַ וְע 

 וְהִמְשִיךְ עֲדַיִן



     И лесной тропой 

     Вышел на звериный 

     След и водопой. 

     И глухой к призыву, 

     И не вняв чутью, 

     Свел коня с обрыва 

     Попоить к ручью. 

     У ручья пещера, 

     Пред пещерой — брод. 

     Как бы пламя серы 

     Озаряло вход. 

     И в дыму багровом, 

     Застилавшем взор, 

     Отдаленным зовом 

     Огласился бор. 

     И тогда оврагом, 

     Вздрогнув, напрямик 

     Тронул конный шагом 

     На призывный крик. 

     И увидел конный, 

     И приник к копью, 

     Голову дракона, 

     Хвост и чешую. 

     Пламенем из зева 

     Рассевал он свет, 

     В три кольца вкруг девы 

     Обмотав хребет. 

     Туловище змея, 

     Как концом бича, 

     Поводило шеей 

     У ее плеча. 

     Той страны обычай 

     Пленницу-красу 

     Отдавал в добычу 

     Чудищу в лесу. 

     Края населенье 

 עֲקֵבוֹת,יל בִ שְ בִ 
א בְסוֹף לְעַיִן   -ב 
ב חַיוֹת.  לְמַשְא 
רֶמֶז  לְהַקְשִיב ל 
ן י ה מוּכ  ֹּא ה   ,ל

ז וֹסת סוּאֶ   הֵבִיא א 
 .אֶל הַמַעְי ן

 ,קוֹדֶרֶת הר  ע  מְ 
 ר.ב  עֲ מַ דֶרֶךְ 

 בוֹעֶרֶת יתרִ פְ גוּבְ 
 ר.א  ה מֻ יס  נִ כְּ חוֹר 

 בְאֵש אֲדַמְדֶמֶת
רְאִי ה ה ה  שְל   ,כּ 

יו צוֹרֶמֶת זְנ   אֶת א 
ה. חוֹק קְרִיא   מֵר 

 אֶת הַשְבִיל הִנֵהוּ 
חוּש י כוֹל,  רַק ל 

 וְסוּסוֹ הוֹבִיל הוּא
 .אֶל אוֹתוֹ הַקוֹל

םה א  ר   אוֹםוּפִתְ   ש 
חַז(  )בְחֲנִית א 

 ֹּ טֶם ןקוֹר  דְ  אשר  ,וְחֹּ
ש,  גַּס וּמְקֻשְק 
 שֶמִפִיו זוֹרֵעַ 

 ,הר  אוֹלַהַב וְ 
 מוֹ קְפִיץ קוֹלֵעַ גּוּף כְּ 

ה  .סְבִיב הַנַעֲר 
 כְּמוֹ שוֹט מְנַעְנֵעַ 
רֹּךְ ר א   ,הוּא צַוְא 
הּ נוֹגֵעַ, פ   בִכְת 
ךְ  .מִתְכַּוֵּן לִמְעֹּ

 הַשֶפֶר-תאֶת יַלְדַ 
ר ג הַכְּפ   כְּמִנְה 
פֶר תְנוּ כְּכֹּ ז נ   א 
ר. קוֹן אַכְז   לִדְר 

ךְ מְרוּ כּ   עַל בִקְתוֹת ש 



     Хижины свои 

     Выкупало пеней 

     Этой от змеи. 

     Змей обвил ей руку 

     И оплел гортань, 

     Получив на муку 

     В жертву эту дань. 

     Посмотрел с мольбою 

     Всадник в высь небес 

     И копье для боя 

     Взял наперевес. 

     Сомкнутые веки. 

     Выси. Облака. 

     Воды. Броды. Реки. 

     Годы и века. 

     Конный в шлеме сбитом, 

     Сшибленный в бою. 

     Верный конь, копытом 

     Топчущий змею. 

     Конь и труп дракона 

     Рядом на песке. 

     В обмороке конный, 

     Дева в столбняке. 

     Светел свод полдневный, 

     Синева нежна. 

     Кто она? Царевна? 

     Дочь земли? Княжна? 

     То в избытке счастья 

     Слезы в три ручья, 

     То душа во власти 

     Сна и забытья. 

     То возврат здоровья, 

     То недвижность жил 

     От потери крови 

     И упадка сил. 

     Но сердца их бьются. 

ה:                         הֵם בְלֵית בְרֵ   ר 
ש כְּזֶבַח  לְנ ח 
ה. מוּ נַעֲר   ש 
קוֹן י דֶיה    הַדְר 
רַךְ כְּמַגְלֵב,  כּ 

, עוֹתֶיה   הִלְחִיץ צְל 
רֵב לְלֵב.  הִתְק 

נ ה לְבֶן  סֶמֶךְ-פ 
כֵן, ש ה  ר   הַפ 

מַח  הִתְפַלֵל וְרֹּ
רְקוֹן כִּוֵּן.  ..לַד 

 ם.יִ פַ עַ פְ עַ צֵל עַל 
 .מְרוֹמִים ,יםנִ נ  עֲ 

רוֹת  ם. יִ מַ וּ יְע 
 .יםנִ ש   תאוֹמֵ וּ

ח הַגֶּבֶר  ,מְשֻט 
פוּא כְּמוֹ מֵת,  .הוּא ק 

מִיץ בְפֶגֶרס סוּ  א 
 . חוֹבֵטשח  נ  שֶל 

רוּעַ  ש ש  ר   -הַפ 
חוּר.  הִתְעַלֵף ב 
ה בְלִי נוּעַ   נַעֲר 

 יַדוֹ עַל צוּר.-עַל
רוֹם רוֹוֵחַ   הַמ 
ל זֵנִית. חֹּ  וְכ 

 לֶךְ?שֶל מֶ יא? בַת מִי הִ 
רִית?  נְסִיכ ה? כְּפ 
שֶר  פַעַם מֵרוֹב אֹּ
צוּם, עוֹת ע   גַּל דְמ 
שֶר הּ כֹּּ  פַעַם אֵין ל 
קוּם. הּ ל   מִשְנ ת 

 פַעַם קוּם מַצְלִיחַ,
 עַל הַגַּב –פַעַם 

ן מַכְרִיחַ  בְד   מֵא 
ב.ֵ מוֹ בִקְר   שֶל ד 

 אַךְ בְלֵב יֵש כּוֹחַ,



     То она, то он 

     Силятся очнуться 

     И впадают в сон. 

     Сомкнутые веки. 

     Выси. Облака. 

     Воды. Броды. Реки. 

Годы и века. 

 

 

14. Август 

 

Как обещало, не обманывая, 

     Проникло солнце утром рано 

     Косою полосой шафрановою 

     От занавеси до дивана. 

     Оно покрыло жаркой охрою 

     Соседний лес, дома поселка, 

     Мою постель, подушку мокрую 

     И край стены за книжной полкой. 

     Я вспомнил, по какому поводу 

     Слегка увлажнена подушка. 

     Мне снилось, что ко мне на проводы 

     Шли по лесу вы друг за дружкой. 

     Вы шли толпою, врозь и парами, 

     Вдруг кто-то вспомнил, что сегодня 

     Шестое августа по старому, 

     Преображение Господне. 

     Обыкновенно свет без пламени 

     Исходит в этот день с Фавора, 

     И осень, ясная как знаменье, 

     К себе приковывает взоры. 

     И вы прошли сквозь мелкий, нищенский, 

     Нагой, трепещущий ольшаник 

     В имбирно-красный лес кладбищенский, 

     Горевший, как печатный пряник. 

     С притихшими его вершинами 

 ןולְסֵירוּגִי
שִיםעַיִן  חַ  ח   לִפְקֹּ

ן חוֹזְרִים  וְלישֹּ
 ם.יִ פַ עַ פְ עַ צֵל עַל 

 ., מְרוֹמִיםיםנִ נ  עֲ 
רוֹת  ם. יִ מַ וּ יְע 

 ...יםנִ ש   תאוֹמֵ וּ
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 ר,קֶ ם שֶ וּשי לִ , בְ החַ יטִ בְ הִ י שֶ פִ כְּ 
 ערוּס ש  , פַ  שמֶ שֶ הַ ה ר  דְ ח  
 רקֶ בֹּ בַ ם כֵּ שְ הַ ה פ  צְ רִ ל ה  עַ 
 .עַ בוּה צ  י  ם ה  כֹּּ רְ ן כַּ וֹגבְ 
  דֶםאֹּ ל ם שֶ חוֹה בְ ת  סְּ יא כִּ הִ וְ 
הה, נ  כוּשְ ת הַ אֶ   ,רפֶ תֶ בְ  חֻרְש 
ה, ית רִ כַּ   ם,גּוּפִי עַד שֶכֶ לַח 
רַ  ירקִ   ר.פֶ סֵ ף וּמֵאַחוֹר ה 
  י:תִ רְ כַּ זְ ת? נִ חוּלַ ר הַ שֶ ה פֶ מַ 
 רעַ יַ הַ  ךְרֶ ם דֶ תֶ י אַ לַ אֵ 
  (יתִ מְ לַ ח   ךְל כּ  ה )עַ ר זֶ חַ ה אַ זֶ 
 .רעַ ל צַ ר שֶ וּקבִ ם לְ תֵֶ כְ לַ הְ 
 עתַ פֶ ת. לְ גוֹד, זוּחוּ, לְ ךְסַ בְ 
 י,נִ מַ וֹ, דעוּמְ ר: "שִ כַּ זְ ד נִ ח  אֶ 
 ח,טַ בֶ  ...טסְ גוּאוֹבְ  ישִ שִ ם וֹיהַ 
 י.  *(נִ יא  לִ וּיהַ  חַ וּלי הַ פִ לְ 
                 .וּשל יְ שֶ  תוֹמוּי דְ נוּג שִ ה חַ זֶ 
 תבֶ הֶ לְ י שַ לִ ר בְ אוֹה זֶ ם הַ וֹיבַ 
 רשֶ קֶ  שיֵ  ,רבוֹר ת  הַ א מֵ צֵ יוֹ
 "ת.בֶ גֶ שְ ו נִ ת  ל סְ ת שֶ ירוּהִ בְ לִ 
 ם,תֶ רְ בַ עֲ ן מוֹלְ אַ ת שַ רְ ת חֻ לוּדַ 
ה רוֹגַעַת ם תֶ סְ נַ כְ נִ                              -לְחֶלְק 
 ,םתֶ חְ כַ נְ ת רוֹב  קְ -יתר בֵ עַ יַ בְ 
 מֻטְבַעַת.                                      יתנִ ש  בְ דֻ  מוֹכְּ  רהֵ זוֹ
 םיִ מַ ש   וֹלים שֶ ירִ מִ אֲ לְ 



     Соседствовало небо важно, 

     И голосами петушиными 

     Перекликалась даль протяжно. 

     В лесу казенной землемершею 

     Стояла смерть среди погоста, 

     Смотря в лицо мое умершее, 

     Чтоб вырыть яму мне по росту. 

     Был всеми ощутим физически 

     Спокойный голос чей-то рядом. 

     То прежний голос мой провидческий 

     Звучал, нетронутый распадом: 

     "Прощай, лазурь Преображенская 

     И золото второго Спаса, 

     Смягчи последней лаской женскою 

     Мне горечь рокового часа. 

     Прощайте, годы безвременщины. 

     Простимся, бездне унижений 

     Бросающая вызов женщина! 

     Я — поле твоего сраженья. 

     Прощай, размах крыла расправленный, 

     Полета вольное упорство, 

     И образ мира, в слове явленный, 

     И творчество, и чудотворство". 

     

 

 

 

 

 

15. Зимняя ночь 

 

Мело, мело по всей земле 

Во все пределы. 

Свеча горела на столе, 

Свеча горела. 

Как летом роем мошкара 

 ,יפוּסִ ם הוֹהֶ ל  ת שֶ לֶ כֶ תְ הַ 
רִ   םיִ תַ ינְ י בֵ וִ כְ שִ  לקוֹבְ  יםכְּפ 
 ..יפוּלִ חֱ ת הֶ יכוּרִ אַ ת בְ יאוֹרִ קְ 
   ,                     חַ וֹי כּוּפיִ -רמי, ב  שְ ד רִ דֵ מוֹ
 ,תוֶ מ  ד הַ מַ ת ע  רוֹב  קְ ין הַ בֵ 
 ,חַ נוֹי מַ  נֵ פְ ל בִ כֵּ תַ סְ הִ וְ 
 .תבֶ צֶ ג מַ סוּוְ ר וֹב לוֹר חֹּ בְ לִ 
 ,יבוּשִ קְ ם הִ ל  י כֻּ לִ ל שֶ קוֹלְ 
תִיד יוֹדֵעַ.                                        ט, קֵ ש   לקוֹלְ   ע 
 וֹר בשֶ ה, אֲ זֶ חוֹל קוֹה ה זֶ י  ה  

ֹּא נוֹגֵעַ:                               בַבוֹר  הַנֶמֶק ל
                      ,תפֶ טֶ לַ מְ ה הַ ש  אִ ה  ד י  "
 ,תכֶ רֶ בֹּ מְ הַ  ,ךְכֵּ רַ לְ א נ  
 תפֶ חֶ רַ מְ ה הַ יג  גִ חֲ בַ 
 .תכֶ תֶ חְ ו נֶ ש  כְ י עַ תִ עַ ת ש  אֶ 
 ם!עַ י טַ לִ ים בְ נִ ם, ש  לוֹש   יוּהֱ 
 ךְיִ רַ וּסּל יִ עַ  ,הש  ם, אִ לוֹש  
 םעַ פַ . הַ ךְלֵ אֵ  ר!גּ  את תִ רֵ קוֹ
 .ךְיִ קַ ב  אֲ ה מַ דֶ ש   –י נִ אֲ 
 ,תחַ נַ ף בְ עוֹמ  ם, לוֹש   יוּהֱ 
 ,שפֶ נֶ ת הַ נוּש  קְ עַ י וְ פַ נ  כְּ 
 ,תחַ תַ פְ נִ ה ל  מִ בְ ל שֶ בֵ תֵ 
                ".שפֶ חֹּ בְ ה יר  צִ ל יְ שֶ ים סִּ נִ 
 

 , אך 1918גרגוריאני בשנת  שנה-חיוליאני ללושנה -*( רוסיה עברה מלוח
 הכנסייה האורתודוקסית ממשיכה להשתמש ב"לוח הישנה". לפי מסורת     
 הר תבור הוא מקום חשוב בחיי ישו, ושם כל שנה ביום מסוים   ,נוצרית    
 רואים אור ללא מקור.    
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גִים  קסוּפַת שְל  ל מֶרְח                 מִכּ 
ה  יְת                             אֶנֶת. סוֹ ה 

לַק,                            בְתוֹךְ צִנְצֶנֶת נֵר ד 
                                            נֵר בַצִנְצֶנֶת.

ף זְבוּבוֹן  וּכְמוֹ בְקַיִץ ע 



Летит на пламя, 

Слетались хлопья со двора 

К оконной раме. 

Метель лепила на стекле 

Кружки и стрелы. 

Свеча горела на столе, 

Свеча горела. 

На озаренный потолок 

Ложились тени, 

Скрещенья рук, скрещенья ног, 

Судьбы скрещенья. 

И падали два башмачка 

Со стуком на пол. 

И воск слезами с ночника 

На платье капал. 

И все терялось в снежной мгле 

Седой и белой. 

Свеча горела на столе, 

Свеча горела. 

На свечку дуло из угла, 

И жар соблазна 

Вздымал, как ангел, два крыла 

Крестообразно. 

Мело весь месяц в феврале, 

И то и дело 

Свеча горела на столе, 

Свеча горела. 

 

 

16. Разлука 

 

     С порога смотрит человек, 

     Не узнавая дома. 

     Ее отъезд был как побег, 

     Везде следы разгрома. 

     Повсюду в комнатах хаос. 

 אֶל הַשַלְהֶבֶת,
רְמוּ אֶל הַחַלוֹן,  פְתִיתִים ז 

 רֶת.אֶל הַמִסְגֶּ 
 עַל הַזְכוּכִית מִשֶלֶג דַק

 חוּג, חֵץ, שוֹשֶנֶת...
לַק,                            בְתוֹךְ צִנְצֶנֶת נֵר ד 

                                            נֵר בַצִנְצֶנֶת
לִים מִצַד                       ה צְל   עַל הַתִקְר 

בֶת,  נִרְאִים כְּמוֹ כְּתֹּ
 לוּב רַגְלַיִם, י ד בְי ד,שִ 

ל בְצֹּמֶת.  גּוֹר 
 נַעֲלַיִם קְטַנְטַנוֹת זוּג

 נ פְלוּ, הִמְתִינוּ,
עוֹת  טִפוֹת דוֹנַג כְּטַל דְמ 

ה הִכְתִימוּ.  שִמְל 
ל בְשֶלֶג חֲמַקְמַ    ק.הַכֹּּ

 שֵיבַת עֲנֶנֶת.
לַק,                            בְתוֹךְ צִנְצֶנֶת נֵר ד 

                                   .נֵר בַצִנְצֶנֶת
 אֲוִיר קַר עַל הַנֵר נ שַב,

 חוֹם הַמַדוּחַ 
יו ךְ הֵנִיף כְּנ פ   כְּמוֹ מִין מַלְא 

ב בְרוּחַ.                                             כִּצְל 
ג, ר הַשֶלֶג ח  ל פֶבְרוֹא   כּ 

ה מֵצֶנֶת.  סוּפ 
לַק,                          בְתוֹ  ךְ צִנְצֶנֶת נֵר ד 

 .נֵר בַצִנְצֶנֶת
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 ,היר  דִ ל הַ ל עַ כֵּ תַ סְ א מִ הוּ
                       .רבֶ ל עֵ כ  לְ  ,רז   ישאִ כְּ 
 ה...יר  הִ ה מְ כֹּּ  הּת  יב  זִ עֲ 
 .רדֶ חֶ ס הַ רוּה ה  נֵ הִ 
 ת,בוֹר  חֲ ת הַ דַ מִ אֶת  ךְאַ 



     Он меры разоренья 

     Не замечает из-за слез 

     И приступа мигрени. 

     В ушах с утра какой-то шум. 

     Он в памяти иль грезит? 

     И почему ему на ум 

     Все мысль о море лезет? 

     Когда сквозь иней на окне 

     Не видно света Божья, 

     Безвыходность тоски вдвойне 

     С пустыней моря схожа. 

     Она была так дорога 

     Ему чертой любою, 

     Как морю близки берега 

     Всей линией прибоя. 

     Как затопляет камыши 

     Волненье после шторма, 

     Ушли на дно его души 

     Ее черты и формы. 

     В года мытарств, во времена 

     Немыслимого быта 

     Она волной судьбы со дна 

     Была к нему прибита. 

     Среди препятствий без числа, 

     Опасности минуя, 

     Волна несла ее, несла 

     И пригнала вплотную. 

     И вот теперь ее отъезд, 

     Насильственный, быть может. 

     Разлука их обоих съест, 

     Тоска с костями сгложет. 

     И человек глядит кругом: 

     Она в момент ухода 

     Все выворотила вверх дном 

     Из ящиков комода. 

     Он бродит, и до темноты 

 ה,נ  הֵ א הוּ נַסנִכְ ז א  מֵ 
 ֹּ                         תעוֹמ  דְ  מֵרוֹב ההֶ זַ מְ א ל
 ה.נ  רֵ יגְ ף מִ קֵ תְ הֶ מִ וּ
 ן,אוֹסְ  תאלֵ מַ תְ מִ ן זֶ אֹּ ה  
 :חַ וֹין כּין אֵ בִ הַ לְ וּ

 ןיוֹעְ רַ וְ  ם?לֵ חוֹ ר,א עֵ הוּ
 ?חַ וֹמן בַ יִ ַ נם מִ ל י  שֶ 
 הצ  ת רוֹאוֹרְ לִ  ינוֹא עֵ וְ ש  שֶ כְּ 
 ,םיִ מַ ש  ת הַ ר אֶ פוֹכְּ  ךְוֹת
ֹּ לְ  יםעַ וּגּעֲ גַּ    אצ  מוֹ אל
 .םיִ לַ פְ כִּ  םי  לְ  יםמִ וֹד
 ףין סוֹה אֵ ת  יְ ה ה  ר  ק  יְ  איהִ 
                                         ,יה  נֶ פ   יוֵ תַ בְ  לוֹ
 ףחוֹהַ  ברוֹם ק  י  לְ שֶ  מוֹכְּ 
 .עַ גֵ ר נוֹב  שְ מִ ו קַ בְ 
 הפ  ר סוּחַ ף אַ סוּ ינֵ קְ ל עַ  מוֹכְּ 
 ,תרֶ בֶ ם עוֹי  ת הַ אוּגֵּ 
 הפ  סוּכְּ  וֹשפְ ית נַ תִ חְ תַ בְ  ךְכּ  
 .תרֶ תֶ סְ נִ  הּל  ה שֶ ר  זְ גִּ 
 ה,ת  ים, עַ רִ וּסּיִ ת הַ וֹנשְ בִ 
 ר,שֶ ין פֶ י אֵ וַ הֲ לְ שֶ כְּ 
 הת  יְ ה  ל ר  וֹגּהַ ל ל שֶ גַּ  לעַ 
 .תשֶ גֶּ ית מֻ תִ חְ תַ מִ  לוֹ
ע יםלִ שוֹכְ ין מִ בֵ                           ,שֶל הַמַסּ 
 ,יעַ שִ מוֹת נוֹכּ  סַּ מִ 
 אש  ה, נ  ת  א אוֹש  ל נ  גַּ הַ 
 ּ.הּיא  בִ ת הֵ ידוּמִ צְ לִ וְ 
 ילַ אוּ ,הּת  יב  זִ עֲ  זא  מֵ 

 הַפַעַרכְּאֵב כְּפוּי ה, 
 ֹּ ם ל אכַ י ואוֹת   ,איד  וַ , עַכְש 

ם הַצַעַר.   יַשְמִיד אוֹת 
 :רכַּ זְ נִ  .םה  דְ נִ  יבוֹבִ יט סְ בִ מַ 
 ,הצ  א  וְ  הב  זְ יא ע  הִ שֶ כְּ 
רת רוֹגֵ מְ מִ  יםרִ ב  דְ   קַמְט 
 .הצ  חוּה הַ ק  רְ ם ז  ל  כֻּ 
 יםמִ וּדמְ דִ ד ט, עַ טֵ וֹשא מְ הוּ



     Укладывает в ящик 

     Раскиданные лоскуты 

     И выкройки образчик. 

     И наколовшись об шитье 

     С невынутой иголкой, 

     Внезапно видит все ее 

 И плачет втихомолку. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17. Свидание 

 

     Засыпет снег дороги, 

     Завалит скаты крыш. 

     Пойду размять я ноги: 

     За дверью ты стоишь. 

     Одна в пальто осеннем, 

     Без шляпы, без калош, 

     Ты борешься с волненьем 

     И мокрый снег жуешь. 

     Деревья и ограды 

     Уходят вдаль, во мглу. 

     Одна средь снегопада 

     Стоишь ты на углу. 

     Течет вода с косынки 

     За рукава в обшлаг, 

 טהֶ רֶ ה   ךְתוֹיר לְ זִ חְ מַ 
 ים,רִ ז  פֻ ים מְ דִ בַ  יסֵ פַ 
 .דגֶ בֶ ה וּיר  פִ ת תְ רַ זְ גִּ 
 דבַ ל לַ עַ ף מֵ פֵ וֹכּתְ מִ שֶ כְּ 
 עגַ רֶ , לְ שח   טחַ מַ וְ 
 ד        בַ לְ  הת  ה אוֹאֶ וֹם ראוֹתְ פִ 
 .הגֶ י הֶ לִ ה בְ כֶ וֹז בא  וְ 
 
השיר 'פרידה' מתאר מראה בית לאחר חיפוש ומעצר. ככל הנראה מתייחס לאחד  (*

המעצרים של אוֹלגה איווינסקאיה, אהובתו של פסטרנק שניהלה בשמו את כל ענייניו 
חסית, ניצל הספרותיים ואת המגעים עם הממסד. פסטרנק שנהנה ממעמד גבוה י

ממלחצי הפלדה של ה'גולג', ומעולם לא נעצר ולא הוגלה. איווינסקאיה, לעומת זאת, 
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רַח גלֶ שֶ בְ יסְֻתַר                                        ,אֹּ
 .הבֶ חֱ יֶ בְשֶלֶג גַּג 

 :חַ תֹּ מְ לִ  ילַ גְ רַ  ךְלֵ אֵ 
ךְ רוֹאֶה  .פִתְאוֹם אוֹת 

' לוּיקֵ ז    ,לוֹבֶשֶת ט ב 
 ,נַעַל לַחע, בַ כֹּּ  אֵין

 ת,שֶ גֶּ רַ תְ רוֹעֶדֶת, מִ 
 .לֶג צַחשֶ ת סֶ עֶ לוֹ
 בְעֶרֶב תרוֹדֵ גְּ  ,יםצִ עֵ 

בִיל,                           יוֹצְאִים לְצֵל ה 
ג בְלִי הֶרֶף.  וְשֶלֶג ח 

ה בַשְבִיל.                       אַתְ לְבַד 
 ם יִ מַ הַ  פֵךְיעִ צְ מִ 
 ים,לִ ווּרְ שַ לְ ים מִ רְ זוֹ

http://www.text.org.il/index.php?book=0703032


     И каплями росинки 

     Сверкают в волосах. 

     И прядью белокурой, 

     Озарены: лицо, 

     Косынка и фигура 

     И это пальтецо. 

     Снег на ресницах влажен, 

     В твоих глазах тоска, 

     И весь твой облик слажен 

     Из одного куска. 

     Как будто бы железом, 

     Обмокнутым в сурьму, 

     Тебя вели нарезом 

     По сердцу моему. 

     И в нем навек засело 

     Смиренье этих черт, 

     И оттого нет дела, 

     Что свет жестокосерд. 

     И оттого двоится 

     Вся эта ночь в снегу, 

     И провести границы 

     Меж нас я не могу. 

     Но кто мы и откуда, 

     Когда от всех тех лет 

     Остались пересуды, 

     А нас на свете нет? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

יַיִם  כְּטַל מִלְח 
ר נוֹטְפִים  .וּמַשֵע 

פֶל                                                     מֵהַתַ   לְתַל בְאֹּ
ךְ נַיִךְ נִשְפ   ,אוֹר עַל פ 

ל גּוּפֵךְ, עַל כֶּפֶל                               על כּ 
ךְ עִיף שֶל                                  .שֶל הַצ 
 ,הַשֶלֶג עַל רִיסַיִךְ

                                       ,גְּלוּי ה ןבְעַיִ עַצְבוּת 
ל קַוַיִךְ  דְמוּתֵךְ בְכ 
ד בְנוּי ה  .מִגּוּש אֶח 

 בְמַתֶכֶת,                     וּלאִ כְּ 
 לוֹהֵט, בְאַנְטִימוֹן

ךְ לוֹחֶקֶת                              הַי ד אוֹת 
עֵת יבִ י לִ נֵ פְ -לעַ   .כּ 

 גְּלוּפִים בְפֶרֶךְ וּבוֹ
םו  נְ עַ תַוַיִךְ בְ   ,ת 

ל ה כּ  כֵן אִבְד   רֶךְעֵ  ל 
ם עוֹל                                             .קְשִיחוּת שֶל ה 
כֵן הַלֵיל נִרְאֶה לִי  ל 
גִים כּ פוּל  ,בְלוֹט שְל 

אֵלֶה  בְרֶגַעִים ה 
ש בֵינֵינוּ גְּבוּל ֹּא ח   .ל

ן ?נוּי א  מִ  בַרְנוּ? א   ע 
                                   ים נִ ש  בִמְרוּצַת 

 נִשְאַרְנוּ, תילוּכִ רְ כִּ 
ֹּא חַיִים נוּ ל                                   ?וְא 

 
  מופנה ככל הנראה אל אוֹלגה איווינסקאיה, אהובתו ובת לווייתו של פסטרנק  (*
ה היא זו בארבע עשרה שנות חייו האחרונות. כ      מו כן, מקובל לחשוב שאוֹלְג 
ה ב'דוקטור ז'יוואַגוֹ', אף שפסטרנק החל           ששימשה מודל לדמותה של לאַר 
 .לכתוב את הרומן שנים רבות לפני שהכיר אותה   
 )הערתה של מירי ליטווק(   

 –תרגום של מירי ליטווק 
http://www.text.org.il/index.php?book=0703032 

 
 שיר "פרידה" קודם לשיר "פגישה". של פסטרנק הלא בכדי ברומן  (** 
  מושג  – chaevstrבשפה הרוסית למילה "פגישה" יש שתי מילים מקבילות:     

http://www.text.org.il/index.php?book=0703032


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    19. Рассвет 
 

    Ты значил все в моей судьбе. 

     Потом пришла война, разруха, 

     И долго-долго о тебе 

     Ни слуху не было, ни духу. 

     И через много-много лет 

     Твой голос вновь меня встревожил. 

     Всю ночь читал я твой завет 

     И как от обморока ожил. 

     Мне к людям хочется, в толпу, 

     В их утреннее оживленье. 

     Я все готов разнесть в щепу 

     И всех поставить на колени. 

     И я по лестнице бегу, 

     Как будто выхожу впервые 

     На эти улицы в снегу 

     И вымершие мостовые. 

     Везде встают, огни, уют, 

     Пьют чай, торопятся к трамваям. 

     В теченье нескольких минут 

     Вид города неузнаваем. 

     В воротах вьюга вяжет сеть 

     Из густо падающих хлопьев, 

     И чтобы во-время поспеть, 

     Все мчатся недоев-недопив. 

  או  , הביםשני אובין שמתארת פגישה חשאית  nieasvid-כללי ללא גוון רגשי, ו    
  .ככותרת לשיר הזהמילה זו משתמש פסטרנק תרתי משמע אסיר בכלא. ב ביקור    
  כשהיא כבר הייתה במחנה ריכוז, פסטרנק .  09.10.49-בא.א. נאצרה לראשונה     
 לכן, הפועלים בשתי השורות על חזרתה. או חלום הזייה כ"פגישה"  כתב שיר     
 .פגישההעל הכותרת רומזת על מאצר ותיד. ת מופיעים בזמן עהראשונו    
 "   20-אנה אחמטובה אמרה שזהו "השיר הטוב ביותר בליריקה רוסית במאה ה    
         א.ג.( -)הערה שלי     
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לִי. בְךָ נִקְשַר ל גּוֹר                          כּ 
ה  מ  אוּ מִלְח   ,וְהֶרֶסאַךְ ב 

 לֶיךָ לִי                          וְלֹאֹּ נוֹדַע ע  
                .בְמֶשֶךְ שְנוֹת כְּלִי ה וְכ אוֹס

ל שְנוֹת בַרְזֶל  וְאַחֲרֵי כּ 
 ם הִקְשַבְתִי,נִדְהַ  ךָשֶלְ  לקוֹלְ 

אתִי  ר    בְלֵילךָתְ וֹוצְ מִ ק 
בְתִי.  מִהִתְעַלְפוּת כְּאִלוּ ש 

ךְי נִ אֲ   יםשִ נ  אֲ לְ  נִמְש 
הֳרַיִם,                                 לְ  נוּת הַצ   עֵר 

שִיםל כֹּּ הַ י כוֹל  ר, ל   לִשְבֹּ
                      ם.יִ כַּ רְ בִ ל הַ עַ  אֶת הַבְרִיוֹת

                             תגוֹרֵ דְ מַ  קוֹפֵץ עַלי נִ אֲ 
      רֵיקוֹת, כְּאִלוּ תכוֹר  דְ מִ לְ 
 ת בוֹחוֹרְ ה   הנ  וֹאשרִ לְ 

נַי הוֹפִיעוּ.  בְשֶלֶג לְפ 
ם הֵקִיצוּ  ת,חוּוֹר, נ, אוֹכֻּל 

ל אִיש יוֹדֵעַ יתלִ מ  שְ ה, חַ תֵ   , כּ 
ֹּא לֵאוּת, רוּץ לְל ן ל   לְא 

. ירעִ ה   ה מַרְאֶה   .פִתְאוֹם שִנְת 
 בַדת גֶ רֶ ה סוֹר  ע  סְּ הַ 

פֶלים לִ פְ ים נוֹיתִ תִ פְ מֵהַ                           ,עַד אֹּ
צִים  ם ר   דח  אֶ  שגוּכְּ כֻּל 

כֶל  .בְלִי שֶגּוֹמְרִים שְתִי ה ו אֹּ



     Я чувствую за них за всех, 

     Как будто побывал в их шкуре, 

     Я таю сам, как тает снег, 

     Я сам, как утро, брови хмурю. 

     Со мною люди без имен, 

     Деревья, дети, домоседы. 

     Я ими всеми побежден, 

 И только в том моя победа. 

 

 

    21. Земля 

 

    В московские особняки 

     Врывается весна нахрапом. 

     Выпархивает моль за шкапом 

     И ползает по летним шляпам, 

     И прячут шубы в сундуки. 

     По деревянным антресолям 

     Стоят цветочные горшки 

     С левкоем и желтофиолем, 

     И дышат комнаты привольем, 

     И пахнут пылью чердаки. 

     И улица запанибрата 

     С оконницей подслеповатой, 

     И белой ночи и закату 

     Не разминуться у реки. 

     И можно слышать в коридоре, 

     Что происходит на просторе, 

     О чем в случайном разговоре 

     С капелью говорит апрель. 

     Он знает тысячи историй 

     Про человеческое горе, 

     И по заборам стынут зори, 

     И тянут эту канитель. 

     И та же смесь огня и жути 

     На воле и в жилом уюте, 

 ם,ל  ר כֻּ בוּעֲ  שג  רְ נִ י נִ אֲ 
ם הִגַּעְתִי וּלאִ כְּ                        ,לִמְקוֹמ 
 ;חַםג לֶ שֶ מוֹ ס, כְּ מֵ י נ  נִ אֲ 
מַטְתִי.    אֶת  רקֶ בֹּ  מוֹכְּ               מִצְחִי ק 
 ,םשֵ בְלִי ים שִ נ  אֲ ל כּ   יתִ אִ 

ל עֵץ  .יתִ חְ סַ פ  שֶ ד לֶ יֶ וְ  כּ 
הֶ   ם,אֲנִי נִכְנַעְתִי כּ בר ל 

 .יתִ חְ צִ נ ינִ אֲ ה זֶ ק בְ רַ וְ 
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 אִיםב  קְ סְ וֹמתִים הַ ב  אֶל הַ 
צוּף פוֹרֵץ פוֹחֵחַ יב בִ א    .ח 
רוֹן פוֹרֵחַ, שע  ה   א   מֵה 
 ...חִיש צוֹנֵחַ  ץיִ קַ -עבַ ל כֹּּ עַ 
רֶף-יילֵ עִ מְ   .יםירִ תִ סְ מַ  חֹּ
ל ל עַ   עֵדֶרם יִ ינַ ת בֵ מַ קוֹכּ 

ג:ים יצִ צִ עֲ שֶל   בְטוּר מֻצ 
תְלִית... לְתוֹךְ הַחֶדֶר  מַנְתוּר, כּ 

פְשִי מִסֶּגֶר ק, ח  ב   ,רֵיחַ א 
 .יוֹרֵד מֵעֲלְיַת הַגַּג

ש  ה נִסְתֶרֶתב חוֹרְ ה  וְח   קִרְב 
א מִסְגֶּ ן וֹלחַ אֶל הַ   רֶת.סוּמ 

 , וְאֵיךְ מִגְּבֶרֶתהיע  קִ שְ עִם  יללֵ 
ג רֵד אֵין שוּם מֻש   .לְהִפ 

עַ  ןרוֹדְ סְ מִ מִ  ר לִשְמֹּ  אֶפְש 
הַּ ה מַ  בֹּ חֵש עַל עֵץ גּ   ,מִתְר 
לֵא מַרְגוֹעַ,ה ל מַ עַ  ח, מ  ם ש   ש 
 .קֶרַח מְטַפְטֵףם עִ  ילרִ פְ אַ 
 יוֹדֵעַ  יםרִ וּפסִ  ףלֶ א אֶ הוּ
גוֹן שֶ ל עַ   ,לֵב קוֹרֵעַ הַי 

 וְשַחַר מֵהַקוֹר גּוֹוֵעַ 
רֵף  .גַּם הוּא לַשִיחַ מִצְט 

 ת בֶ רֹּ עֲ תַ בְ  שאֵ ו   הימ  אֵ 
רֶת בִים, תַחַת קִמֹּ  ,בְמֶרְח 



     И всюду воздух сам не свой. 

     И тех же верб сквозные прутья, 

     И тех же белых почек вздутья 

     И на окне, и на распутье, 

     На улице и в мастерской. 

     Зачем же плачет даль в тумане, 

     И горько пахнет перегной? 

     На то ведь и мое призванье, 

     Чтоб не скучали расстоянья, 

     Чтобы за городскою гранью 

     Земле не тосковать одной. 

     Для этого весною ранней 

     Со мною сходятся друзья, 

     И наши вечера — прощанья, 

     Пирушки наши — завещанья, 

     Чтоб тайная струя страданья 

Согрела холод бытия. 

היר וִ אֲ וּלְ   .אֵין מְנוּח 
ו ותֹּ בֶת ,הב  ר  עֲ עֵץ  אֹּ  תִרְכֹּּ
פֶת -ת טוֹלוּבְ נִצוֹת ן ת  אוֹ  הַסְּחֹּ
 ,תהַצֹּמֶ ל עַ וְ  ןוֹלחַ ל הַ עַ 
אכ ה-גַם בְבֵיתב וְ חוֹרְ בִ   .מְל 

 ,רוּחַ ב  ב ח  רְ ה מֶ כֶ וֹב עַל מַה
 ?לְרַקְבוּבִיתר מַ  יחַ רֵ מַה 

חַ   ,הֲרֵי יִעוּד שֶלִי לִטְרֹּ
חַ ח  רְ מֶ שֶ י דֵ כְּ   ,ב יוּכַל לִשְמֹּ
 תַחוּש בְנוֹחַ  ירעִ ץ ל  חוּוְ 
בִיבִיתץ רֶ א  ה    .שוּב הֶא 
ל חֲבֵרֵ  היל זֶ בִ שְ בִ וְ   ינוּכּ 

קוּם שִים ל   ,בִפְרוֹץ עוֹנ ה ח 
בוֹא אֵלַי, וְ   - ינוּבֵ ר  עֲ ל 

אוֹתֵינוּ  ת,דוֹרֵ פְ  ל מִשְת   -וְכ 
צֵינוּ   -הֵם צַוּ אוֹת, מַאֲמ 

ת לְחַמֵם אֶת הַקִיִוּם.  קְצ 

 

 

 

 

 

             

 
 


